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SKUPSTINA CRNE GORE
Gospoda mr Danijela Durovic, predsjednica

Vlada Crne Gore, na sjednici od 24, februara 2023. godine, utvrdila je 
PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU SPORAZUMA O SLOBODI 
KRETANJA NA ZAPADNOM BALKANU SA LICNOWI KARTOM, koji Vam 
u prilogu dostavljamo radi stavijanja u proceduru Skupstine Crne Gore.
Vlada predlaze Skupstini da, u skladu sa clanom 151 Posiovnika Skupstine 
Crne Gore (..Sluzbeni list RCG“, br. 51/06 i 66/06 i ..Sluzbeni list CG'‘ br. 
88/09, 80/10, 39/11,25/12, 49/13, 32/14, 42/15, 52/17, 17/18, 47/19, 112/20, 
129/20 i 65/21), ovaj zakon donese po hitnom postupku iz razloga koji su 
sadrzani u Obrazlozenju Predloga zakona.
Za predstavnika Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih 
tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odreden je Filip Adzic, 
ministar unutrasnjih poslova.

PREDSJEDNIK 
dr Dritan Abazovic, s. r.
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ZAKON
O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O SLOBODI KRETANJA NA ZAPADNOM

BALKANU SA LICNOM KARTOM

Clan 1

Potvrduje se Sporazum o slobodi kretanja na Zapadnorn Balkanu sa liCnom kartom, koji su 
potpisali predstavnici Albanije, Bosne i Hercegovine, Kosova, Crne Gore, Sjeverne Makedonije i 
Srbije u Berlinu, 3. novembra 2022. godine, u originalu na engleskom jeziku.

^lan 2

Tekst Sporazuma iz ilana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na 
cmogorski jezik, glasi:

THE AGREEMENT ON FREEDOM OF MOVEMENT WITH IDENTITY CARDS IN
THE WESTERN BALKANS

The representatives of Albania, Bosnia and Herzegovina, Kosovo', Montenegro, North 
Macedonia and Serbia (hereinafter referred to as the Parties and individually as the Party)

GUIDED by the EU law principles, European values and good EU practice, to further improve 
cooperation and strive to mutually facilitate travel conditions and good relations by simplifying 
the administrative procedure for entry, transit, exit and short stay of the natural persons/holders of 
ID cards within the Western Balkans;

EXPRESSING willingness for strengthening regional cooperation and mutual understanding, 
contributing to economic development and increasing economic growth, investments and 
employment in the Western Balkans;

CONSIDERING the importance of the free movement of natural persons/holders of ID cards to 
ensure progress and economic prosperity to a strong and thriving Western Balkans by providing 
an indispensable contribution to tire European perspective of the region;

BEARING IN MIND the Conclusions adopted by the leaders under the framework of the Berlin 
Process, by highlighting the vision of prosperity for people of the Western Balkans to enjoy the 
same freedoms as European citizens;

*This designation is without prejudice to possitions on the status, and is line with UNSCR 1244/1999 and the ICJ 
Opinion on the Kosovo Declaration od Independence-



r TAKING INTO CONSIDERATION the Western Balkans Leaders Declaration on the Common 
Regional Market - A catalyst for deeper regional economic integration and a stepping stone 
towards the EU Single Market adopted at the Summit of the Western Balkans leaders under the 
framework of the Berlin Process, held in Sofia on 10 November 2020;

CONVINCED that regional cooperation will contribute to building societies based on 
democracy, rule of law and respect for human rights;

CONSIDERING the importance the Parties attach to combating organized crime, corruption and 
to strengthening regional cooperation;

RECOGNIZING that all Parties are on the European path and that this regional cooperation does 
not intend to duplicate or substitute the EU and that this Agreement does not need institutions that 
issue legislation;

Have hereby agree as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(I) This Agreement prescribes the same conditions on entry, transit, exit and short stay of the 
natural persons/holders of ID cards.

(II) Natural persons/holders of ID cards to which this Agreement applies shall have, for the 
period specified by this Agreement, the right to enter, transit, exit and short stay in any of the 

Parties.
(III) This Agreement applies only to natural persons/holders of ID cards of the Parties and it 

does not apply to natural persons/holders of ID cards not participating in this Agreement who have 
regulated their stay in one of the Parties.

(IV) Without prejudice to paragraph I of this Article, persons under the age of 16 years have the 
right to enter, transit, exit and short stay in any of the Parties according to the relevant legislation.

DEFINITIONS

Article 2

The following terms shall be used for this Agreement:

1) “Natural Person/holder of ID card” - a natural person who holds an identity card of one of 

the Parties;
2) “Legislation of the Parties and administrative measures”- relevant laws and other regulations 

which are in force in respective Parties;



valid identity card with a machine-readable zone with at least 90 days3) “Identity card”
validity, after the intended date of departure from the respective receiving Party;

4) “Receiving Party”- a Party into which a person with an identity card enters (land, sea or air 
traffic), transits or stays for a short stay as considered by this Agreement;

5) “Short stay” - not more than 90 days in any 180 days period which entails considering 180 
days preceding each day of stay.

ENTRY, TRANSIT, EXIT AND SHORT STAY

Article 3

(I) The Parties shall guarantee that the natural person/holder of ID card has the right to enter, 
transit, exit and short stay in any of the Parties according to the provisions laid down in this 
Agreement.

(II) No entry, transit and exit visa or equivalent formality shall be imposed on a person to 
whom paragraph I of this article applies.

(Ill) This Agreement is without prejudice to and shall not derogate any previous arrangement,
more Parties that is more beneficial to naturalpractices or agreement between two or 

persons/holders of ID cards and does not provide an obstacle for the establishment of any such
further arrangement or agreement. .

Article 4

(I) A natural person/holder of ID card has the right to enter into, transit, or short stay within 

another Party if:

1) She/he has a valid identity card. In a justified case of emergency, as stipulated in the 
receiving Party’s relevant legislation, this obligation may be waivered;

2) She/he has no entry ban issued by one of the Parties;
3) She/he is not considered to be a threat to public order, security, or public health as well as 

other reasons under the relevant regulations of the receiving Party;

(II) Standardisation of electronic reading of an identity card and recording of data shall be 

carried out according to the receiving Party’s legislation.

Article 5

Each Party shall reserve the right to refuse entry and revoke the transit or short stay according 
to the grounds foreseen in Article 4, paragraph I.



*

Article 6

(I) The Parties will exchange specimens of identity cards not later than 30 days after this 
Agreement is signed through the Depository of the Agreement,

(II) In the event of modification, revocation or introduction of new types of identity cards, the 
Parties will submit specimens through the Depository not later than 30 days after the introduced 
modification and provide the necessary information about the conditions of their use relevant to 
the application of this Agreement.

1

Article 7

In case of loss of an identity card, its holder will be enabled to leave the receiving Party with 
the adequate travel documents issued by competent authorities.

COMMISSION

Article 8

A Commission shall be established and tasked with organising, coordinating and monitoring 
activities related to the implementation and application of this Agreement.

Article 9

(I) The Commission shall be composed of two representatives of each Party.

(II) The work of the Commission will be coordinated by the Regional Cooperation Council 
(RCC).

(III) The Commission will approve its rules of procedure upon its establishment.

Article 10

(I) The Commission shall meet at least once a year and shall report every six months to the 
Parties about the implementation and application of this Agreement.

(II) The Commission shall also meet upon the request of one of the Parties.

(III) All the decisions of the Commission shall be made by consensus of all Parties.



TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 11

(I) This Agreement shall be amended only with the consent of ail Parties, subject to the same 
procedure necessary to conclude this Agreement.

(II) All additional question, needed to be resolved for the implementation and application of this 
Agreement shall be regulated through protocols discussed and agreed upon by the Commission 
established according to Article 8.

Article 12

The Parties agree that any disputes arising from the implementation and application of this 
Agreement shall be discussed within the Commission established according to Article 8.

ENTRY INTO FORCE

Article 13

(I) This Agreement is subject to ratification, acceptance, or approval according to the. 
requirements foreseen by the relevant legislation of the Parties. Formal notice of ratification, 
acceptance, or approval shall be deposited with the Depositary according to paragraph IV of this 
article.

(II) This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30*^) day upon the deposition of the 
third formal notice of ratification, acceptance, or approval for those Parties that have deposited 
their formal notice of ratification, acceptance, or approval.

(III) For each Party depositing its formal notice of ratification, acceptance, or approval after the 
date of the deposition of the third formal notice of ratification, acceptance or approval, this 
Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which this Party deposits its 
formal notice of ratification, acceptance, or approval.

(IV) North Macedonia shall act as Depositary and shall notify all Parties of any notification 
received according to this Article and any other act or notification relating to this Agreement.

Article 14

If one Party withdraws from this Agreement, it shall cease to be effective only for that Party 
within 30 days from the date of deposit of notification thereof to the Depository.
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Article 15

The Agreement is drawn up in the English language in one original version, which will remain 
in the possession of the Depository. Each Party will receive one verified copy of the Agreement.

Done at Berlin on 3. november 2022

For Serbia
Ana Brnabic, prime minister

For Montenegro
Dritan Abazovic, Prime minister

For North Macedonia
Dimitax Kovacevski, Prime minister

For Bosnia and Herzegovina
Zoran Tegeltija, Prime minister

For Kosovo
Aljbin Kurti, Prime minister

For Albania
Edi Rama, Prime minister

■ V



SPORAZUM O SLOBODI KRETANJA NA ZAPADNOM BALKANU
SA LICNOM KARTOM

Predstavnici Albanije, Bosne i Hercegovine, Kosova', Cme Gore, Sjeverne Makedonije i 
Srbije (dalje u tekstu zajedno (Jgovome strane i pojedinacno Ugovoma strana),

VODENE principima prava EU, evropskim vrijednostima i pozitivnom praksom EU, kako bi 
dalje unaprijedile saradnju i naslojale da uzajamno olaksamo uslove putovanja i dobre odnose 
pojednostavljivanjem administrativnih procedura za ulazak, tranzil, izlazak i kratki boravak 
fizidkih lica/imaiaca licne karte na Zapadnom Balkanu;

IZRAZAVAJIJCI spremnost zajacanje regionalne saradnje i uzajamnog razumijevanja kako 
bi doprinijeie ekonomskom razvoju i vecem ekonomskom rastu, investicijama i zaposljavanju na 

Zapadnom Balkanu;

UZIMAJUCI U OBZIR znacaj slobodnog kretanja fizickih lica/imalaca licne karte za 
napredak i ekonomski prosperitet i snazni i napredni Zapadni Balkan, dajuci neophodni doprinos 
evropskoj perspektivi regiona;

IMAJUCI NA UMU Zakljucke koje su lideri usvojili u okviru Berlinskog procesa, isticuci 
viziju prosperiteta kako bi gradani Zapadnog Balkana ostvarivali iste slobode kao i gradani EU;

UZTMAJUCI U OBZIR Dekiaraciju lidera Zapadnog Balkana o zajednickom regionalnom 
kalalizator dublje regionalne ekonomske integracije i odskocna daska ka jedinstvenomtrzistu

trzistu Evropske unije (EU), usvojenu na Samitu lidera Zapadnog Balkana u okviru Berlinskog
procesa, odrzanom u Sofiji 10. novembra 2020;

UVJERENE da ce regionalna saradnja doprinijeti izgradnji drustava koja pocivaju 

demokratiji, vladavini prava i postovanju ljudskih prava;

IMAJUCI NA UMU znacaj koji Ugovome strane pridaju borbi protiv organizovanog 
kriminala, korupcije i jacanju regionalne saradnje;

UVAZAVAJUCI CINJENICU da sve Ugovome strane imaju evropsku perspektivu i da se 
regionalnom saradnjom ne namjerava duplirati ili zamijeniti EU i da ovom Sporazumu nijesu 

potrebne zakonodavne institucije;

na

*Ovaj naziv ne prejudicira stavove o statusu i u skladu je sa Rezolucijom Savjeta bezbjednosti UN-a 1244/1999 i 
Odlukom Medunarodnog suda pravde o kosovskoj deklaraciji o nezavisnosti.



Dogovorile su se kao §to slijedi;
OPSTE ODREDBE

Clan 1
(I) Ovaj Sporazum predvida jednake uslove ulaska, tranzita, izlaska i kratkog boravka fizickih 

lica/imalaca licne kaite.

(II) Fizicka lica/imaoci liine karte na koja se ovaj Sporazum primjenjuje imaju, tokom perioda 
dcfinisanog ovim Sporazumom, pravo na ulazak, tranzit, iziazak i kratki boravak u bilo kojoj 
UgovomoJ strani.

(Ill) Ovaj Sporazum primjenjuje se samo na fizicka lica/imaoce licne karte Ugovornih strana i 
fizicka lica/imaoce li£ne karte koja ne ucestvuju u ovom Sporazumu, a kojane primjenjuje se na 

su regulisala svoj boravak u jednoj od Ugovornih strana.

(IV) Bez obzira na stav I ovog clana, lica mlada od 16 godina imaju pravo na ulazak, tranzit, 
iziazak i kratki boravak u bilo kojoj Ugovomoj strani u skladu sa odgovarajudim zakonodavstvom 

Ugovome strane prijema.

ZNACENJE IZRAZA

Clan 2
Sljedeci izrazi iz ovog Sporazuma imaju znacenje kao sto slijedi:

fizicko lice koje je imalac licne karte jedne od1) “Fizicko lice/imalac licne karte”
Ugovornih strana;

2) “Zakonodavstvo Ugovornih strana i administrativne mjere” - relevantni zakoni i drugi 
propisi koji su na snazi u odgovarajudim Ugovomim slranama;

3) “Licna karta” ~ vazeda licna karta sa masinski citljivim zapisom ciji je rok vazenja 
najmanje 90 dana, od datuma namjeravanog odlaska iz doticnc Ugovome strane prijema;

4) “Ugovorna strana prijema” - Ugovorna strana u koju lice sa licnom kartom ulazi 
(kopnenim, morskim ili vazdusnim putem), preko koje je u Iranzitu ili u kojoj kratko boravi u 

smislu ovog Sporazuma;
5) „Kratki boravak" - najvise 90 dana u bilo kom periodu u trajanju od 180 dana pri cemu 

se uzima u obzir period od 180 dana koji prethodi svakom danu boravka.



ULAZAK, TRANZIT, IZLAZAK I KRATKI BORAVAK

Clan 3
(I) Ugovome strane garantuju da fizicko Hce/imalac licne karte ima pravo na ulazak, tranzit, 

izlazak i kratki boravak u svakoj od Ugovomih strana u skladu sa odredbama ovog Sporazuma,
(II) Nikakva viza za ulazak, tranzit ili izlazak ili neki drugi formaini zahtjev jednakog dejstva 

ne smije se nametati kao obaveza lieu na koje se primjenjuje stav I ovog ilana.

(III) Ovaj Sporazum ne utice, niti derogira bilo koji prethodni aranzman, praksu ili dogovor 
izmedu dvije ili vise Ugovomih strana koji je povoljniji po fizicko lice/imaoca licne karte i ne 
predstavlja prepreku za uspostavijanje takvog novog aranzmana ili sporazuma.

Clan 4
(I) Fizicko lice/imalac licne karte ima pravo na ulazak, tranzit ili kratki boravak u drugoj 

Ugovornoj strani ukoliko:
1) Ima vazecu lienu kartu. U opravdanim hitnim slucajevima, shodno odgovarajucem 
zakonodavstvu Ugovorne strane prijema, na ovaj uslov moze se staviti izuzece;
2) Nema zabranu ulaska izrecenu od strane jedne od Ugovomih strana;
3) Ne smatra se prijetnjom po javni red, bezbjednost ili javno zdravlje ili iz drugih razloga 
shodno odgovarajucim propisima Ugovome strane prijema;

(II) Standardizovanje elektronskog citanja licne karte i snimanja podataka vrsi se u skladu sa 

zakonodavstvom Ugovorne strane prijema.

Clans
Svaka Ugovorna strana zadrzava pravo da odbije ulazak i povuce dozvolu tranzita ili kratkog 

boravka iz razloga predvidenih clanom 4, stav I.

Clan 6
(I) Ugovome strane ce razmijeniti specimene licne karte najkasnije 30 dana od dana 

potpisivanja ovog Sporazuma, preko Depozitara Sporazuma.

(II) U slucaju izmjene, ukidanja ili uvodenja novog tipa licne karte, Ugovorne strane ce 
specimene doslaviti preko Depozitara najkasnije 30 dana od datuma uvodenja izmjene i pruziti 
neophodne informaeije o uslovima koriscenja koji su relevantni za primjenu ovog Sporazuma.

Clan?
U slucaju gubitka licne karte, njenom imaocu ce biti omoguceno da napusti Ugovomu stranu 

prijema uz odgovarajucu putnu ispravu izdatu od strane nadleznih organa.



KOMISIJA

Clan 8
Osniva se Komisija sa zadatkom da organizuje, koordinise i prati aktivnosti vezane za 

sprovodenje i primjenu ovog Sporazuma.

Clan 9
(I) Komisija u svom sastavu ima po dva predstavnika svake Ugovorne strane.

(II) Radom Komisije koordinise Savjet za regionalnu saradnju (RCC).

(Ill) Komisija nakon svog osnivanja odobrava svoj poslovnik o radu.

Clan 10
(I) Komisija se sastaje najmanje jednom godisnje i Ugovomim stranama dostavlja izvje§taj o 

sprovodenju i primjeni ovog Sporazuma svakih sest mjeseci.

(11) Komisija se sastaje i na zahtjev jedne od Ugovornih strana.

(Ill) Sve odluke Komisije donose se konsenzusom svih Ugovornih strana.

PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Clan 11
(I) Ovaj Sporazura moze se mijenjati iskljucivo uz saglasnost svih Ugovornih strana, u skladu 

sa istom procedurom koja je bila neophodna za zakijucivanje ovog Sporazuma.

(II) Sva pitanja vezana za sprovodenje i primjenu ovog Sporazuma regulisace se protokolima 

koje ugovori Komisija osnovana u skladu sa clanom 8.

Clan 12
Ugovorne strane su saglasne da ce se svi eventualni sporovi nastali u vezi sa sprovodenjem i 

primjenom ovog Sporazuma razmatrati na Komisiji osnovanoj u skladu sa clanom 8.

STUPANJE NA SNAGU

Clan 13
(I) Ovaj Sporazum podlijeze ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju shodno uslovima koje 

predvida relevantno zakonodavstvo Ugovornih strana. Zvanicno obavjestenje o ratifikaciji, 
prihvatanju ili odobrenju deponuje se kod Depozitara u skladu sa stavom IV ovog dlana.



(II) Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog (30-og) dana od deponovanja treceg zvanicnog 
obavjeStenja o ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju za one Ugovorne strane koje su deponovale 
svoje zvanicno obavjestenje o ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju.

V

(III) Za svaku Ugovornu stranu koja svoje zvanicno obavjestenje o ratifikaciji, prihvatanju ili 
odobrenju deponuje nakon datuma deponovanja treceg zvanicnog obavjestenja o ratifikaciji, 
prihvatanju ili odobrenju, ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana kada ta Ugovoma 
strana deponuje svoje zvanicno obavjestenje o ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju.

(IV) Sjeverna Makedonija nastupa kao Depozitar i obavjestava sve Ugovorne strane o 
obavjeStenjima primljenim shodno ovom clanu i biio kom drugom aktu ili obavjestenju u vezi sa 

ovim Sporazumom,

Clan 14
Ukoliko se jedna Ugovoma strana povuce iz ovog Sporazuma, Sporazum prestaje da vazi 

u odnosu na tu Ugovornu stranu u roku od 30 dana od dana deponovanja obavjeStenja o tome 

Depozitaru,

samo

Clan 15
Ovaj Sporazum sacinjenje na engleskom jeziku u jednom originalnom primjerku, koji ostaje u 

posjedu Depozitara. Svaka Ugovoma strana dobija jedan ovjereni primjerak Sporazuma.

Sacinjeno u Berlinu dana 3. novembra 2022. godine

Za Srbiju
Ana Bmabic, Predsjednica Vlade

Za Crnu Goru
Dritan Abazovic, Pedsjednik Vlade

Za Sjevernu Makedoniju
Dimitar Kovacevski, Predsjednik Vlade

Za Bosnu i Hercegovinu
Zoran Tegeltija, Predjsednik Vlade

Za Kosovo
Aljbin Kurti, Predsjednik Vlade

Za Albaniju
Edi Rama, Predsjednik Vlade

Clan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,,Sluzbenom listu Crne Gore 

' Medunarodni ugovori”.



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA
Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u odredbi clana 16 taCka 5 Ustava kojim je 
propisano da se zakonom u skladu sa Ustavom ureduju druga pitanja od interesa za Cmu Goru i 
clanom 82 stav 1 tacka 17 Ustava Cme Gore kojim je propisano da Skupstina potvrduje 
medunarodne ugovore.
Takode, clanom 15 stav 1 Ustava Crne Gore, propisano je da Crna Gora na principima i pravilima 
medunarodnog prava saraduje i razvija prijateljske odnose sa drugim drzavama, regionalnim i 
medunai'odnim organizacijama kao i odredbama clana 100 tac. 1 i 4 Ustava Cme Gore, kojima je 
propisano da Vlada vodi unutrasnju i vanjsku politiku Cme Gore i zakljucuje medunarodne 
ugovore.
ir. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAI CILJ DONOSENJA ZAKONA 

Odnosi izmedu Cme Gore i dmgih drzava potpisnica ovog Sporazuma, su veoma dobri sa 
tendencijom slalnog unaprijedenja na ukupnom planu.

Zakonom o potvrdivanju Sporazuma o slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa licnom kartom, 
koji se temelji na principima prava EU, evropskim vrijednostima i pozitivnom praksom EU, 
unapijeduje se dalja saradnja i nastoji se da se uzajamno olaksaju uslovi putovanja i unaprijede 
dobri odnosi, prvenstveno pojednostavljivanjem administrativnih procedura za ulazak, tranzit, 
izlazak i kratki boravak fizickih lica na Zapadnom Balkanu.

Takode, uzimajuci u obzir Deklaraciju lidera Zapadnog Balkana o zajednickom regionalnom 
trzistu kao i Akcioni plan za Zajednicko regionalno trziste (CRM) usvojene na gore pomenutom 
Samitu, a kojim je akcionim planom definisano VIII komponenti, izmedu ostalog i „Sloboda 
kretanja ljudf‘ koja predstavlja V komponentu istog, predvida i zakljucivanje Regionalnog 
sporazuma o slobodi kretanja i boravka drzavljana zemalja Zapadnog Balkana.

Shodno gore navedenom, a izrazavajuci spremnost za jacanje regionalne saradnje i uzajaranog 
razumjevanja, kao i uzimajuci u obzir vaznost slobodnog kretanja ljudi, osnovni razlog donosenja 
ovog zakonajeste doprinos ekonomskom razvoju i povecanju ekonomskog rasta, kao i osiguranje 
napretka i prosperiteta, pruzajuci time nezamjenljiv doprinos evropskoj perspektivi regiona.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Sporazum o slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa licnom kartom, potpisali su predstavnici 
Albanije, Bosne i Hercegovine, Kosova, Cme Gore, Sjeverne Makedonije i Srbije u Berlinu, 3. 
novembra 2022. godine.

Ovira sporazumom postavlja se adekvatan okvir za saradnju Crne Gore i drzava potpisnica, a 
izmedu ostalog, propisuju se uslovi medusobnog ulaska, tranzita i kraceg boravka drzavljana

vazecim licnim kartama u cilju pojednostavljivanja postojecihstrana potpisnica sa



r administrativnih procedura; period tokom kojeg drzavljani strana potpisnica imaju pravo 
slobodnog ulaska, tranzita i boravka na teritoriji drzava potpisnica; uslovi pod kojima drzavljanin 
jedne drzave potpisnice moze u skladu sa Sporazumom da ulazi i krace boravi na teritoriji druge 
drzave potpisnice; pravo drzave potpisnice na ukidanje boravka na svojoj teritoriji drzavljaninu 
druge drzave potpisnice; formiranje Komisije ciji je zadatak organizovanje, koordinisanje i 
pracenje aktivnosti vezano za sprovodenje ovog Sporazuma, a sve u cilju doprinosa ekonomskom 
razvoju i povecanju ekonomskog rasta, kao i osiguranje napretka i prosperiteta, pruzajuci time 
nezamjenljiv doprinos evropskoj perspektivi regiona.

'a

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA
Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna fmansijska sredstva u Budzetu 

Crne Gore.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA
Sprovodenje ovog zakona iziskuje usaglasavanje Uredbe o viznom rezimu, koja je u nadleznosti 
Ministarstva vanjskih Crne Gore, u dijelu uskladivanja vizne politike, s krajnjim ciljem njihovog 

potpunog poravnanja.

VI. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU
Shodno clanu 151 Poslovnika Skupstine Crne Gore, a imajuci u vidu potrebu doprinosa 
ekonomskom razvoju i povecanju ekonomskog rasta, kao i osiguranje napretka i prosperiteta, 
pruzajuci time nezamjenljiv doprinos evropskoj perspektivi regiona, kao i uzimajuci u obzir 
Deklaraciju lidera Zapadnog Balkana o zajednickom regionalnom trzistu kao i Akcioni plan za 
Zajednicko regionalno trziste (CRM), predlagac je misljenja da je neophodno Prijedlog zakona o 
potvrdivanju Sporazuma o slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa licnom kartom donijeti po 

hitnom postupku.
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THE AGREEMENT ON FREEDOM OF MOVEMENT WITH 
IDENTITY CARDS IN THE WESTERN BALKANS

The representatives of Albania, Bosnia and Herzegovina, Kosovo*, 
Montenegro, Nortli Macedonia and Serbia (hereinafter referred to as the Parties 
and individually as the Party)

GUIDED by the EU law principles, European values and good EU 
practice to further improve cooperation and strive to mutually facilitate travel 
conditions and good relations by simplifying the administrative procedure for 
entry, transit, exit and short stay of the natural persons/holders of ID cards 
within the Western Balkans;

EXPRESSING willingness for strengthening regional cooperation and 
mutual understanding, contributing to economic development and increasing 
economic growth, investments and employment in the Western Balkans;

CONSIDERING the importance of the free movement of natural 
persons/holdera of ID cards to ensure progress and economic prosperity to a 
strong and thriving Western Balkans by providing an indispensable contribution 
to the European perspective of the region;

BEARING IN MIND the Conclusions adopted by the leaders under the 
framework of the Berlin Process, by highlighting the vision of prosperity for 
people of the Western Balkans to enjoy the same freedoms as European 
citizens;

TAKING INTO CONSIDERATION the Western Balkans Leaders 
Declaration on the Common Regional Market - A catalyst for deeper regional 
economic integration and a stepping stone towards the EU Single Market 
adopted at the Summit of the Western Balkans leaders under the framework of 
the Berlin Process, held in Sofia on 10 November 2020;

CONVINCED that regional cooperation will contribute to building 
societies based on democracy, rule of law and respect for human rights;

CONSIDERING the importance the Parties attach to combating 
organized crime, corruption and to strengthening regional cooperation;

Thisdesig/’sllon It without prejudice loposlllant{>nst)tui,ind It In line with UNSCfl 1244/1999 and the lO Opinion oe the Konovo 
Declaration of Independence.

—n

1



RECOGNIZING that all Panies are on the European path and that this 
regional cooperation does not intend to duplicate or substitute the EU and that 
this Agreement does not need institutions that issue legislation;

Have hereby agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1
(I) This Agreement prescribes the same conditions on entry, transit, exit 

and short stay of tlie natural persons/holders of ID cards.

(II) Natural persons/holders of ID cards to which this Agreement applies 
shall have, for the period specified by this Agreement, the right to enter, ti-ansit, 
exit and short stay in any of the Parties.

(III) This Agreement applies only to natural persons/holders of ID cards 
of the Parties and it does not apply to natural persons/holders of ID cards not 
participating in this Agreement who have regulated stay in one of the Parties.

(IV) Without prejudice to paragraph I of this Article, persons under the 
age of 16 years have the right to enter, transit, exit and short stay in any of the 
Parties according to the relevant legislation.

DEFINITIONS

Article 2
The following terms shall be used for this Agreement:

1) “Natural Person/holder of ID card” - a natural person who 
holds an identity card of one of the Parties;

2) “Legislation of the Parties and administrative measures"- 
relevant laws and other regulations which are in force in 
respective Parties;

3) “Identity card” - valid identity card with a machine-readable 
zone with at least 90 days validity, after the intended date of 
departure from the respective receiving Party;

2



V' r’”
i

4) “Receiving Party”- a Party into which a person with an identity 
card enters (land, sea or air traffic), transits or stays for a short 
stay as considered by this Agreement;

5) “Short stay" - not more than 90 days in any 180 days period 
which entails considering 180 days preceding each day of stay.

ENTRY, TRANSIT, EXIT AND SHORT STAY

Article 3
(I) The Parties shall guarantee that the natural person/holder of ID card 

has the right to enter, transit, exit and short stay in any of the Parties according 
to the provisions laid down in this Agreement.

(II) No entry, transit and exit visa or equivalent formality shall be 
imposed on a person to whom paragraph I of this article applies,

(ni) This Agreement is without prejudice to and shall not derogate any 
previous arrangement, practices or agreement between two or more Parties that 
is more beneficial to natural persons/holders of ID cards and does not provide 
an obstacle for the establishment of any such further arrangement or agreement.

Article 4
(I) A natural person/holder of ID card has the right to enter into, transit, or 

short stay within another Party if:

1) She/he has a valid identity card. In a Justified case of emergency, as 
stipulated in the receiving Party’s relevant legislation, this obligation may 
be waivered;

2) She/he has no entry ban issued by one of the Parties;
3) She/he is not considered to be a threat to public order, security, or public 

health as well as other reasons under the relevant regulation of the 
receiving Party;

(II) Standardisation of electronic reading of an identity card and recording of 
data shall be carried out according to the receiving Party’s legislation.

Article 5

3



Each Party shall reserve the right to refuse entry and revoke the transit or 
short stay according to the grounds foreseen in Article 4, paragraph I,

Article 6
(I) The Parties will exchange specimens of identity cards not later than 30 

days after this Agreement is signed through the Depository of the Agreement.

(II) In the event of modification, revocation or introduction of new types 
of identity cards, the Parties will submit specimens through the Depository not 
later than 30 days after the introduced modification and provide the necessaiy 
information about the conditions of their use relevant to the application of this 
Agi-eemenL

Article 7
In case of loss of an identity card, its holder will be enabled to leave the 

receiving Party with the adequate travel documents issued by competent 
authorities.

COMMISSION

Article 8
A Commission shall be established and tasked with organising, 

coordinating and monitoring activities related to the implementation and 
application of this Agreement.

Article 9
(I) The Commission shall be composed of two representatives of each

Party.

(II) The work of the Commission will be coordinated by the Regional 
Cooperation Council (RCC).

(III) The Commission will approve its rules of procedure upon its 
establishment.

Article 10

4
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(I) The Commission shall meet at least once a year and shall report every 
six months to the Parties about the implementation and application of this 
Agreement.

(II) The Commission shall also meet upon the request of one of the
Parties.

(in) All the decisions of the Commission shall be made by consensus of
all Parties.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article H
(I) This Agreement shall be amended only with the consent of all 

Partiessubject to the same procedure necessary to conclude this Agreement.

(II) All additional questions, needed to be resolved for the 
implementation and application of this Agreement shall be regulated through 
protocols discussed and agreed upon by the Commission established according 
to Article 8.

Article 12
The Parties agree that any disputes arising from the implementation and 

application of this Agreement shall be discussed within the Commission 
established according to Article 8.

ENTRY INTO FORCE

Article 13
(I) This Agreement is subject to ratification, acceptance, or approval 

according to the requirements foreseen by the relevant legislation of the Parties. 
Formal notice of ratification, acceptance, or approval shall be deposited with the 
Depositary according to paragraph IV of this article.

(II) This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30“’) day upon 
the deposition of the third formal notice of ratification, acceptance, or approval 
for those Parties that have deposited their formal notice of ratification, 
acceptance, or approval.

5
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(III) For each Parly depositing its formal notice of ratification, 
acceptance, or approval after the date of the deposition of the third formal notice 
of ratification, acceptance or approval, this Agreement shall enter into force 
the thirtieth day after the day on which this Party deposits its formal notice of 
ratification, acceptance, or approval.

(IV) North Macedonia shall act as Depositary and shall notify all Parties 
of any notification received according to this Article and any other act or 
notification relating to this Agreement.

on

Article 14
If one Party withdraws fix>m this Agreement, it shall cease to be effective 

only for that Party within 30 days from the date of delivery of notification 
thereof to the Depository.

Article 15
The Agreement is drawn up in the English language in one original 

version, which will remain in the possession of the Depository. Each Party will 
receive one verified copy of the Agreement.

Doneat BgJ)iVn.x_ on M 2022 /n
I
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I, hereby certify that the foregoing text is a true copy of the original of the Agreement on 
Freedom of Movement with Identity Cards in the Western Balkans, signed in Berlin, on 3 
November 2022, which is deposited in the Archives of the Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of North Macedonia.

'-?■Natasha Deskoska 
Deputy Director
Directorate for International Law and Consular Affairs 
Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of the North Macedonia

Skopje, 5 December 2022



Adresa: Vuka Karad2i6a br. 3 
81000 Podgorica, Cma Gora 

tel; +382 20 231-535 
fax: +382 20 231-592 

www.szz.gov.me

Cma Gora
Sekretarijat za zakonodavstvo

22. februara 2023. godineBroj: 02-040/23-283/2

Za: Ministarstvo unutrasnjih poslova 

Gospodinu Filipu Adzicu, ministru

Veza: 01 Br; 040/23-10492/1 od 21. februara 2023. godine

o slobodiPredmet: Misijenje na Predlog zakona o poWrdivanju Sporazuma 
kretanja na Zapadnom Balkanu sa licnom kartom

PoStovani gospodine AdJibu,

Na PREDLOG ZAKONA O ^
kretanja na zapadnom balkanu sa LICNOM KARTOM

Predlog za.ona neophcdno pribaviti m.lMe

Ministarstva vanjskih poslova.

POTVRDIVANJU SPORAZUMA O SLOBODI
iz okvira nadleinosti

/•'

.Jr’

Scanned with CamScanner

http://www.szz.gov.me


AdresarStanka Dragojevica 2 
81000 Podgorica, Crna Gora 

tel:+382 416 312 
tei;+382 416 313 
fax; +382 225 702

CmaGora
Ministarstvo vanjskih poslova
Generaini direktorat za medunarodno pravne poslove

Podgorica, 23. februar 2023. godine

MINISTARSTVO UNUTRASnJIH POSLOVA 
Kabinet Ministra

Predmet: Saglasnost na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o slobodi kretanja na 
Zapadnom Balkanu sa liinom kartom

Obavje§tavamo da je Ministarstvo vanjskih poslova, s aspekta primjene Zakona o 
zakljudivanju i izvrSavanju medunarodnih ugovora ("Sluibeni list Cme Gore", broj 77/08), saglasno 
sa Predlogom zakona o potvrdivanju Sporazuma o slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa 
iiinom kratom.

V.D. GENERALNOG DIREKTORA

?f=^uk-Rako6evlc
■ j'X '

eo <
’/



••I ' ■•■V

4^^--...- •. *

..t

vvV

y '-v.

«w>Mi w<KM' rt'c

#^ Hi,. U «■-

**i ncMVi^ 4

Jfod jsrica. 2i^ 20:3.8ydinph": \Hr "- t
■'*

r-
MIMSr.MlSTVO IMniwSWlM POSEOVA

. T
1*1

!■. vtcV^i ’I. '■'*'•• .-•'*'“'1' " !>’"rrJiMvju 
Suit-M.,.: ".IK i.-i't-

MlSUF-NJE

>■ i' ■ . ■

ihtioill'lintania om
UAJ i>

Sj I'.’W /aVojw I

....!. Mjom u 
uiililcru:rn..i!ii
l!ii;li»li C.-ne (.lUiJ

iartii

,lFpWDV«aj«n.

MUflSTAR
• BOTiIttovHi

*..■•-■ ■ 'A-:

O- ■■
*

c*

'

s,*. .

v-'f.1



OBIUZAC

IZVJESI'A.I () SPUOVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICA,JA PROPISA 

PREDLAGAC PROPISA 

NAZTV PROPISA

Ministarstvo uniitraSnjih poslova

Prijedlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o* 
slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa liinom 

kartoin

1

1. Dcfinisanje probleina
- K()je problenic treba da rijcsi predlozeni akt?

Koji su uzroci probleina?
Koje su posljedice problenia?

- Koji su subjckti oStcccni, na Uoji nucin i u kojoj rajeri?
- Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa (“status quo opcija).

/akonom 0 potvrdivanja Sporazuma 0 alobodi kmianja na Zapadnom Balkanu sa l.enom kartpm. 
ko,, se tenKlji na principima prava EU, evropskim vrijadnos.ima . pozat.vnom praksom EU, 
iinapijcdaic i dalj^saradnja i nastoji se da se uzajainno olakSaju uslov, putovanja , ^
dobrt odiiosi. prvenslvcno po.iednos!a^■ljiva^jem adniinislrativn,h procedure za ulazak. tranzil, ^
izlazak i kralki boravak fizickih !ica na Zapadnom Balkanu.

Takode uzimaiuci u obzir Dcklaraciju lidera Zapadnog Balkana o zajednidkom regionatnom 
ir/istu kao i Akcioni plan za Zajednidko regionalno trzigte (CRM) usyojcne na

kc,im je akclonim piano,n dennisano Vlil k_tn :Samilu. a !
"‘o siobS: Sn Ba.k.na.

Shodno gore navedenom. a izrazavajudi spremnost zajacanje ‘ !
nmnievania kao i uzunajuci u obzir va^.nosl slobodnog krcianja Ijudi, osnovn, razlog 
donogenia ovo^ zakona lesie doprinos ckonomskom razvoju i povecanju ekonomskog rasta, kao ; 
SgS i pJosperi.L. prnkajudi time neaamjenljiv doprinos evropsko, perspekttv, ^

region;!. j

2. Ciljevi

Nevesd rskL^noroMb prsLjecim strategijama ili programime Vlade, ako
Je prinijenlJLvo. -m=s=jsmmsM'

kriminala, koriipcije i jaCatiju regionahic saraclnje



; *
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;

______ - - ^7"^
, ObrazloJUiprefcnranuopciju,, . ondnom tr^iSlu kao i Akcioni 1

dr/avljuiui strana ,okom kojeg dr^avljani sUana p P dri-adjamn jcdne dr^ve

'rSprov^lcTo^^^ ■ -■■■■■'■■■■
4. A„ali.a „«^vierov.tmic utica.* rjelenja

, direktne i inclirektne.

V

inabrojati pozitivne 

malim i

troSkove koje i
subjckata na triistu i tr/iSna ^

u propisu -

i nrivredi (narocitoNa koga ce i kj
izazvati gradanima i P

Da li sc propisom 
konkurciicija.

. Likl3u£itipr"cjcn“
iaibiznis barijera.

optcrsdenj
za ulazak, iraazU. , 

i. isli ■- ■•T:,ss7i:S‘55™3is.^rs;^^^
odnos.o aa u-noUja.me 00 . . , u prvvredi Snarocito malun > srednj.m ,
^!:;S:aovo.prop».«e,P...au«o.kove.rpd»

proJu/.cOma)
-Nema iroskova.
-Xema uticaja r\a sivaranjeQcinosno

5-'f V'ttXfotobieaonic . nn«..sii*ih

I •

i

„„vihpnv,=dMhs^.a;a»^- „ePe dove.i do

0 pvelasku driavne
• • kteda

Zakou 0

koji su a primjcm

1u s Crne Gore isredstaya a. badieta



iU toU„. oOre.enog

vremcnskog pcrioda? Obrsi/.lo?.iti.
Du li implcmentacijofn propisa proizilaze 
Obrazlo/.iti.
Da li sii
godinu. odnosno da li su planirana u 
Da li je usvajanjum propisa prcdvidcno

ES==&’r;s5:‘ ;=:
of l:tCSili pr»bl..ni u p™.™on. obraiun. finaosijsUih izda,„k„/prih„da7 ,

medunarodne finansijske obaveze?

u budzetu za tekucu fiskalhiu

donoSenje podzakonskdi akata iz kojih ce

JiiiiisiSSsr
se islim
6. KonsuHacijezaintcrcsovanihsmma : nUo da kako.
; nZ'I:; j'U„psa,.ova„e, a bojoj .b.i R.A proc.a i

kako (javne ill cUJane konsultacije).
- Naznacid glaviie rezultate kunsuUacija, i koji
, zapadno. Ba,.a„„
sa licnom kanom, nijo bill.) uccSca konsultanata. .

7. Monitoring i cvaluacija „rnnisa'>

su prediozi i sugestijc zainteresovanth

Nenu prcpreka za sprovodenjtr propisa,

Uno,., . boii .por^upd s= Ina
ovog Sporazuma.
Slvm'SiTori prenia kojima de se mjeviti I".™

kratko bovavili sa licnom kanomzcmalja propisa, u dijdu
i Si bSa. driavu.™ »„«ya p„.p..n.. Sporazuma, 

shodno odredbama ovog Sporazxirna.

su broj gradana koji su ii§li i

ministar
Filip Ad2i6Datum i mjesto:

Podgorica, 22. fcbruar 2023. godine



Adresa: Bulevar revolucije 15 
81 000 Podgorica, Crna Gora 

tel: *382 20 481 301 
www.eQV-me/mep

Crna Gora
Ministarstvo evropskih poslova

23. februar 2023.Rr: OA/4-907/23-737/2

MINISTARSTVO UNUTRASNJIH POSLOVA 

ministru Filipu Adii6u 

Dopis br: 040/23-10492/4

Za;

Veza:

Predmet; Misljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o 
slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa Hdnom kartom s pravnotn 
tekovinom EU

Postovani,

Dopisom broj 040/23-10492/4 od 23. februara 2023. godine Irazili ste mi§ljenje o 
uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o slobodi kretanja na 
Zapadnom Balkanu sa licnom kartom s pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadlezno^ima 
definisanim clanom 18 Uredbe o organizaciji i nacinu rada driavne uprave („SI. list CG , br^ 
49/22 52/22 56/22, 82/22 i 110/22) Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa navoaima 
u obrascu uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S postovanjem

Milena 2izi6
*V**’c-

dr2avna sekretarka

Prilog;
- izjava i tabela uskladenosti Predloga zakona o potvnSvanju Sporazuma o slobodi kretanja na 

Zapadnom Balkanu sa liCnom kartom s pravnom tekovinom EU

Dostavljeno;
- Ministarstvu unutraSnjih poslova;

a/a

mB4 eu eu4 me

http://www.eQV-me/mep


IZJAVA 0 USKLAOENOST! NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

IdentifikacionI broj Ujave MUP-
IU/PZ/23/03

1. Naziv nacrta/predloga proplsa 
- na crnogorskom jeziku

Tlobodi kretanja na ZapadnomPredlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o
Balkanu sa licnom kartom______ ___ _________ , ,
^posal for the Law on ratification of the Agreement on freedom of movement
with identity cards in the Western Balkans--------------------------------- ---------------

• na engleskom jeziku

2. Podaci o obradivacu propisa___________
a) Organ driavne uprave koji priprema propis 

Organ drzavne uprave__________________
- Sektor/odsjek____________________
. odgovorno lice (ime, prezime, telefon, e- 
rnailj_______ __________________ ______
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, e-

mail) __________________________ ____ _________ , .
Pravno lice sl^m ovIaScenlem za pripremu i sprovodenje propi5_a

- Naziv __________________________________________ ________
■"odgovorno lice [ime, prezime, telefon, e-

__ mail)______________ ______ _________ ____ ______________ _
-‘kontakt osoba (ime, prezime, telefon, e-

7. --------
................................ ■ Ministarstvo unutraSnjih poslova____

Ministarstvo unutrasnjih poslova________________ _
nirektorat za upravne poslove, dr!avlianstvo I strance 
Radovan Popovic, 225 341
raHru/an.pppovicgimuD.gov-me_________________
Aleksandra Ozankic, 067/112-140
aleksandra higDvic(5>muo.gov.me___________

/

/

- Oraan drzavne uprave ____

prolzilaze iz^avedenih odredbi SSfj-------------- ----------------
-----  ispunjava u potpunosti---------------------------- -------

j*| djelimicno ispunjava______________________
\ neispunjava _________________________

:^no'itn;^uni^b,av_ezi,k^e^izilazeiz_n_^de^

stabilizaclji 1 pridruJhranju izmedu

0 stabilizaeiji

c) Razlozi za djelimigno ispunjenje

pristupanja rrne Gore Evropsko) unijl (^G) 
--------------- 2022-2023 ____

5. Veza nacrta/predlogajpropisa5_Programom
------- ■ - PPCC^za perio_d
...... ...  Poglavlje, potpoglavlje

^pno^enje propisa 
' - Napomena bonosenje Predloga zakona o^tvrdivanju Sporazuma o 

slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa liCnom kartom mje 
......... i,1rnn rr-fr----- --  Crne Gore Evropsko) uniju

steoena njegove uskladenosti._______________

stepena njegove uskladenosti-_________

uporedili radi dobijanja

njegove uskladenosti,____
sii. iGi^i « djelimienu 
tekovinom Evropske unije

Crne Gore s pravnomuSiTdenost iim'^skladenost nacrta/predloga pro^sa
i rok u koje^ejre^der^postizanjepotpune

*



/
Ukoliko ne postoje odgovarajudi proplsi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijedltl uskladenost 
konstatovati tu iinjenicu

Ne postoje odgovafajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijedltl uskladenost.
8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava koriSdene pr! izradi 

nacrta/predloga propisa__________
Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je 
potr^no uskladiti predlog propisa.
9. Navesti da 11 su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope I ostall izvori medunarodnog prava 
_ prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prtlogu)

/

/
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa Iz tadke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jeztk (prevod
__ dostaviti u prtlogu)___________ __________________
Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa lidnom kartom je 
preveden na engleski jezik.
11. UdeSde konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa I njihovo mliljenje o uskladenosti_____________
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o slobodi kretanja na Zapadnom-Bailwriu sa lidnom kartom 
nije bilo uceJca konsultanata. ^

lajdeno lice obradivada propisa Potpis/drfavn^sekr^tarka \

Datum:

Po] Z.a
■ ■;

V •godine V %'
s

2
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TABELA USKLAOENOSTI

. identif.kacioni broj i'zjave o uskladenosti i datum'utvrdivania nacrta/predloga propisa

M yia_di______________ ________________________________ _________________ _______
m’uP-IU/PZ/23/03 ___ _________________________ ________________ _____

1.11. IdentiJikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

MUP-TU/PZ/23/Q3________ ____________________
2. Nazivizvora prava Evropske unije i CEIEX oznaka

>*.

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne^re___________ __________
Na crnogorskom jeziku ______________ _------------------------ ;-------
Predlog zakona o potvrdivaniu Sporazuma o slobodi kretanja na
Balkanusa licnom kartom_____________________ ______________
oTu^fadenost naata/predloga propisa s izvorima praya Evropjgun^

Na engieskom jeziku ____ ___________ _ _______________________ . -
’pToposal for the Law on ratification of the Agreement on freedom of movement with identity
cards in the Western Balkans_________________________________ _—!----------- ------- . —

'd) e)0b) .. .. ^

Rok Z3 i 
postizanj

a) Uskladenost 
odredbe nacrta/ 
predloga propisa 
Crne Gores 
odredbom izvora 
prava Evropske 
unije

Razlogza
djelimicnu

uskladenost eOdredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne 
Gore (clan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (clan, stav,
tacka)

ill potpune
uskladenneuskiadeno

ostiSt

!

I



Cma Gora
Ministarstvo unutrasnjih poslova

Prijedlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o 
slobodi kretanja na Zapadnom Balkanu sa 

licnom kartom
Naziv propisa

oblast podoblast

Klasifikacija propisa po oblastima i 
podoblastima uredivanja //

poglavlje potpoglavije

Klasifikacija po pregovarackim 
poglavijima Evropske Unije

24. 24.10.
Sloboda kretanja ljudi 

[19.10]
Pravda, sloboda i 

bezbjednost

Sloboda kretanja na Zapadnom Balkanu sa 
licnom kartomKljucni termini • eurovok deskriptori


